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Lecture 9  page 55 – DISCOURSE ANALYSIS 

 In this chapter, Gee integrates the tools of inquiry we have 
discussed in the earlier chapters into an overall model of 
discourse analysis that stresses the six building tasks introduced 
at the opening of Chapter 2.  

 ًنموذج إلى السابقة الفصول فً ناقشناها التً التحقٌق أدوات جً ٌدمج ،الفصل هذا ف 
 الفصل افتتاح فً أدخلت التً ستةال بناءال مهام على ٌؤكد الذي الخطاب تحلٌل من شامل

2.  

 I will also discuss, from the perspective on discourse analysis 
taken in this book, the role of transcripts in discourse analysis, 
what might constitute an “ideal” discourse analysis, and the 
nature of validity in discourse analysis. 

 اىَحبضش ودوس اىنخبة، هزاب اىَخخزة اىخطبة ححيٍو فً ّظش وجهت ٍِ أٌضب، سأّبقش 

 ححيٍو فً صلاحٍتاى وطبٍعت اىخطبة، خحيٍوى" َثبىٍتاى" ٌشنو قذ ٍب اىخطبة، ححيٍو فً

 .اىخطبة

2-In this section, Gee summarizes the two types of meaning 
that he argued, A situated meaning is an image or pattern 
that we assemble “on the spot” as we communicate in a 
given context, based on our construal of that context and on 
our past experiences (Agar 1994; Barsalou 1991, 1992; Clark 
1993; Clark 1996; Hofstadter 1997; Kress 1985, 1996; Kress 
and van Leeuwen 1996).  

 أو صورةب ٌقع والمعنى جادل، معنى من نوعٌن هذٌن جً ٌلخص القسم، هذاب 
 لدٌنا استنادا معٌن، سٌاق فً نتواصل كما ،"الفور على" تجمٌع أننا نمط

 1991 بارسلو  ؛4991 آجار) ماضٌنا خبرات وعلى السٌاق هذا من لاستنتاج

 عام كرٌس ؛4991 هوفستاتر ؛4991 كلارك ؛4991 كلارك ؛4991 و
 (.4991 لٌوٌن وفان كرٌس ؛4991 ،4991
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 In Chapter 3, I used the example of the following two 
utterances: “The coffee spilled, get a mop”; “The coffee 
spilled, get a broom” (p. 48).  

 ًاىخبىٍٍِ اىنلاً ٍِ ٍثبه اسخخذٍج ،3 اىفصو ف: 
 In the first case, triggered by the word “mop” in the 

context, you assemble a situated meaning something like 
“dark liquid we drink” for “coffee”; 

 ًميَت عِ اىْبجَت الأوىى، اىحبىت ف "“mop  ًٍعْى حجٍَع ٌَنْل سٍبق، ف 

 ؛" coffee " ه"  ”dark liquid we drink“" ٍثو حقع شًء
3- in the second case, triggered by the word “broom” and your 
experience of such matters, you assemble either a situated meaning 
something like “grains that we make our coffee from” or like “beans 
from which we grind coffee.”  

 ًكلمة عن الناجمة الثانٌة، الحالة ف " broom  "ٌمكنك الأمور، هذه مثل فً وتجربتك 

 أو"  grains that we make our coffee from " مثل تقع شًء معنى أي تجمٌع

 ."beans from which we grind coffee " مثل

 Of course, in a real context, there are many more signals as how 
to go about assembling situated meanings for words and phrases. 

 حجٍَع ّحى اىخىجه ومٍفٍت الإشبساث ٍِ اىعذٌذ هْبك حقٍقً،اى سٍبقاى فً اىحبه، بطبٍعت 

 واىجَو اىنيَبث عيى ٌقع اىَعبًّ

4-Situated meanings don’t simply reside in individual minds; 
very often they are negotiated between people in and 
through communicative social interaction (Billig 1987; 
Edwards and Potter 1992; Goffman 1981; Goodwin 1990).  

 ًجدا التفاوض ٌتم ما وغالبا ،الأفراد عقول فً ببساطة تقٌم لاالواقعة  المعان 
 والتواصل الاجتماعً التفاعل خلال ومن فً الناس بٌن أنها
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 For example, in Chapter 2, I used the example of someone in a 
relationship saying “I think good relationships shouldn’t take 
work.”  

 ،قبئلا علاقت فً ٍبأحذ  اسخخذً ،2 اىفصو فً ٍثلا 

 A good part of the conversation following such a remark might 
very well involve mutually negotiating (directly, or indirectly 
through inferencing) what “work” is going to mean for the people 
concerned, in this specific context, as well as in the larger context 
of their ongoing relationship.  

 خببدهىي اجٍذ اىخفبوض طىيٌ قذ اىخصشٌح هزا ٍثو اىخبىً اىحىاس ٍِ مبٍش جزء 

ىيْبس  ٌعًْ سىف" اىعَو" ٍب( الاسخذلاه خلاه ٍِ ٍببشش غٍش بشنو أو ٍببششة،)

 .اىَسخَشة علاقخهَبى الأوسع اىسٍبق فً ومزىل اىَحذد، اىسٍبق هزا فً ٍعًْ،

 Furthermore, as conversations and indeed, relationships, 
develop, participants continually revise their situated 
meanings. 

 واىَشبسمٍِ وحطىٌشهب، واىعلاقبث واىىاقع، الأحبدٌث مَب رىل، عيى علاوة 

 .اىىاقعت ٍعبٍّهب ببسخَشاس ٍشاجعت
5- Words like “work” and “coffee” seem to have more 
general meanings than are apparent in the sorts of situated 
meanings we have discussed so far.  

 مثل كلمات ٌبدو "“work  "و "coffee  "واضحة من أعم معان لها لٌكون 

 الآن حتى ةناقشالم تقع المعانً أنواع فً

 This is because words are also associated with what, in 
Chapters 3 and 4, I called “cultural models.”  

 4 و 3 اىفصيٍِ فً ٍب، ٍع أٌضب حشحبظ اىنيَبث لأُ رىل،  
 "cultural models“" حسَى
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 Cultural models are “storylines,” families of connected 
images (like a mental movie), or (informal) “theories” 
shared by people belonging to specific social or cultural 
groups (D’Andrade 1995; D’Andrade and Strauss 1992; 
Holland and Quinn 1987; Strauss and Quinn 1997). 

 فٍيٌاى ٍثو) َخصيتاى اىصىسعبئلاث " اىَْظىسة، اىىقبئع" هً ثقبفٍتاى َْبرجاى 

 ٌْخَىُ اىزٌِ اىْبس قبو ٍِ اىَشخشمت" ْظشٌبثاى( "سسًَ غٍشاى) أو ،(اىعقيً

 وشخشاوس داّذسادي ؛5995 داّذسادي) ٍحذدة ثقبفٍت أو اجخَبعٍت فئبث إىى

 (.5991 ومىٌِ شخشاوس ؛5991 مىٌِ و هىىْذا ؛5992
 

 

 

 

 


